
lNl puun

Suomalainen voittaa aina

"En tiedii miksi suomalaisesta elokuvasta on niin vaikeata sanoa mitiiiin jiirjellistii. Pelkkii
sen ajatteleminenkin on tuskallista. ... [S]uurin syypii?i siihen, ettei yksikiiiin suomalainen
elokuva ole koskaan saanut oscaria rikkoen samalla kaikki kassaennttyket (silh teme
lienee kansallinen peemearamme) on ... siinii, ettii olemme kansakuntana ajautuneet
sellaisen tylsyyden asteelle ettei mitzian kunnotlista kerta kaikkiaan voi syntyii mill6,in
kultnrurin alueella."r

Tdtii Lcihikuva-numeroa on valmisteltu teemalla "suomalaisuus ja tunteet".
Kysymyksen kansallisuuden ja tunteiden yhteydestii nosti esille jo Benedict
Anderson teoksessaan lzagined communilres, joka on tarjonnut ltihtdkohdan
lukuisille kansallisuutta koskeville tutkimuksille viime vuosikymmenten ai-
kana. Kirjan alkupuolella Anderson miiiirittelee yhdeksi tutkimuksen keskei-
seksi tehtaveksi selvittiiii, mihin perustuu kansakuntien ja nationalismin kyky
vedota emotionaalisesti.2 Nationalismista ei olisi voinut tulla niin vaikutus-
valtaista poliittista voimaa, ellei se olisi saanut otetta ihmisistii myOs tunneta-
solla. Ehkti ilmeisimmin kansallisuuteen liittyvtit tunteet tulevat esllle Lcihi-
kuvan 112003 teeman, urheilun yhteydessii. Kansallistunnetta heriitelliitin
kuitenkin samaan tapaan myds muilla kulttuurin aloilla, elokuva mukaan
lukien. Aki Kaurismiien elokuvan Mies vailla menneisyyttd (Suomi 2002)
menestys Cannesin elokuvafestivaaleilla ja Oscar-palkintojen ehdokas-
asetteluissa tarjoaa yhden esimerkin kansallisuuden vetoavuudesta. Elokuvan
menestykselle annettiin julkisuudessa nimenomaan kansallista merkitysta.3
"Suomelle jiittipotti cannesin elokuvajuhlilla. Sensaatio!" otsikoi lttalehti
kannessaan.a llta-sanomatkirjoitti: "Kaurismiienja outisen saamat tunnus-
tukset ovat ainutlaatuisia. Koskaan aiemmin eiviit suomalaiset ole piirjtinneet
niiin hyvin cannesin filmifestivaaleilla."s Mies vailla menneisyyttci niihtiin
osana kansallista elokuvaa, ja sen menestyksen toivottiin lisiiiivtin kansain-
viilistii kiinnostusta suomalaista elokuvaa kohtaan.6 palkintojen merkityk-
sellistiiminen suhteessa juuri kansallisuuteen oli lehtikirjoittelussa itsestdiin-
sehryys.

Suhtautuminen Mies vailla menne isyy#rj -elokuvan menestykseen ilmentiiii
hyvin kansallisen samastumisen jatkuvaa vetovoimaa. Ennen cannesin festi-
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' vaaleja elokuvan oli ntihnyt vain noin 40 000 suomalaistaT, joten varsin
. pienella osalla "kansasta" oli henkilokohtainen suhde siihen. Kuitenkin Mies
' vailla menneisl.yttci -elokuvan palkitseminen esitettiin julkisuudessa urheilu-
. kilpailujen tapaan voitoksi, jolla oli voimail hertitttia suomalaisissa jaettuja
. tunteita. Esimerkiksi Turun Sanoma, otsikoi Cannes-voiton jAlkeisen artikke-
. linsa "Kaurismiien saavutus mannaa kansalle".8 Cannesin palkintojenjako
. rinnastettiin samana viikonloppuna ktiytyihin urheilukilpailuihin ja Eurovision' laulukilpailuun: "Nyt kun Suomi ei voittanutkaan euroviisuja-kuten ennak-
. kokohusta olisi voinut pdiitellii, ei salibandyn maailmanmestaruutta, ja kun
' autopuolellakin on mennyt viime aikoina viihiin niin ja niiin, Aki Kaurismiien
. menestys Cannesin elokuvafestivaaleilla tunhru suomalaisista erityisen ma-
' kealta.'' Myos Helsingin Sanomien Jukka Kajava kisitteli televisiokolum-
. nissaan yhden viikonlopun ajalle sattuneita kansallisia kilpailupettymyksiii.
' Hivi$itii tuli niin formuloissa, salibandyssii kuin Euroviisuissakin. Kajava
. kuvailee ironisesti liioiteltuja ennakko-odotuksia ja tulosten aiheuttamaa pet-
' tymysta: "Murhe huipentui lauantaiycinii, kun Suomi, kisan varmin voittaja,
. 3ai aivan hiinnille Euroviisuissa."to Ironiaa ei kuitenkaan eniiii l6ydy niin
' paljon, kun siirryttiSn puhumaan Cannesista: "Voitot Cannesissa sunnuntai-
. iltana ja voittoisien tv-haastattelut heti maanantaiaamuna ktiiinsiviit itsetunto-

ktiyrtin yltisuunta{rn. Kiitos nayttelijii Kati outinen, kiitos elokuvaohjaaja Aki
. Kaurismiiki historiallisesta saavutuksesta. Viikko alkoi sittenkin hyvillii mie-
. lin."rI Kiitokset kuulostavat vakavilta. Elokuvantekijoiden voitolle annetaan

. kollektiivista kansallista merkitysta, vaikka viihemmiin arvokkailta vaikutta-

. vien kulttuuri-ilmi0iden, urheilun ja viihdemusiikin, kohdalla tunnereaktioita' on mahdollista ironisoida.

. Kaurismiien ja Outisen kansainviilinen menestys esitettiin kollektiivisena
' omaisuutena, kansallisen ilon aiheena ja suomalaisten itsetuntoaparantavana
. asiana. Toisaalta suomalaisia hieman moitittiin lehtikirjoittelussa siiEi, etteivtit
' he ymmtirtiineet Kaurismiien elokuvien arvoa, vaan ohjaaja oli ollut suositumpi
. ulkomaisten elokuvaharrastajien kuin suomalaisen suuren yleisdn parissa.
' Yleisen kasityksen mukaan nimenomaan suomalaisille on tyypillistii, ett6
. vasta ulkomailta tulevat tunnustukset tekeviit elokuvasta suosihur kotimaassa.r2
' Tiillainen suomalaisen erityisyyden tuottaminen on mahdollistakyseenalaistaa
. ottamalla vertailukohtia muista maista. Esimerkiksi kun Ken Loachin Riff-

Raff (UK l99l) voitti parhaan eurooppalaisen elokuvan palkinnon vuonna
. 1991 , sen oli niihnyt useampi ihminen Ranskassa kuin Britanniassa. Brittiliii-
' selle pukuelokuvalle erityisesti Yhdysvaltojen markkinoista on tullut niin
. tarkea tulojen ja prestiisin hhde, ette usein elokuvat kannattaa julkaista
. Yhdysvalloissa ennen kuin kotimaassa. I 3 Ymmiirtiimiitt$miin suomalaisyleis<in

. kuvauksissa ntikyykin halu niih&i suomalaiset jollain lailla erityisinii, erilaisina
' kuin muut eurooppalaiset.'. Mies vailla menneisyy,r.lri liitettiin suomalaisuuteen myOs sisiilt0nsii puolesta,
. tuotiinhan se julkisuuteen Kaurismiien tekeill6 olevan Suomi-trilogian toisena
' osana. Elokuvassa Suomeen liitettiiin ristiriitaisia tunteita. "Virallinen ' Suomi
. kuvataan kytmiiksi. Eriarvoisuus, viilinpitiimiittdmyys ja instituutiot nostetaan
' kritiikin kohteiksi. Toisaalta marginaali, yhteiskunnasta syrjiiytyneiden maa-
. ilma, kuvataan idealisoiduksi solidaarisuuden ja yhteistillisyyden tilaksi. Elo-
' kuva sis6lt66 runsaasti huumoria, mutta myOs paatosta. Musiikki on keskeinen
. keino liikuttaa katsojia. Annikki Tiihden esittiimat numerot vetoavat nostalgi-
' sina viittauksina perinteiseen, omaleimaiseksi koettuun suomalaiseen tanssi-
. musiikkikulttuuriin. Esimerkiksi Turunsanomienelokuva-uyostelussa ihail-
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tiinkin T?ihden tulkintaa "perisuomalaisesta" tangosta "pieni sydAn,,: "Tiihiin
hartaan liikuttavaan hetkeen on vangitnrjotain olennaista kansanluonteemme
juroutta liiiikitseviist6 toivosta ja lohdutuksesta."ta

Mies vailla menneisyyttri -elokuvan tulkinnoissa on kiinnostavaa halu
niihdii se 'tealistisena", todellisuutta vastaavana kuvana suomesta. Elokuvan
kerronta ei varsinaisesti pyri realismin vaikutelmaan: tapahtumapaikat pel-
kisteffyine retrosisustuksineen ovat kaukana arkirealismista; dialogi on mini-
malistista ja niiyttelijOiden roolisuoritukset antinaturalistisia;juonenkiiiinteet
uhmaavat uskottavuuden rajoja. Suomi-trilogia -nimitys niiyttiiii kuitenkin
houkuttaneen lukemaan elokuvaa realistisesti, etsien yhteyksia todellisuu-
teen.ts Turun Sanomat kiitti Kaurismiien elokuvia siitii, etteiviit ne ole
"kiillotettuja mainoselokuvia Suomesta". Lehden mukaan ohjaajalla oli kyky
"niiytt?i?i Nokia-Suomen toinen puoli".r6 Erityisen voimakkaasti uskoa elo-
kuvan ja elokuvaohjaajan kykyyn paljastaa jotain oleellista ympiirOiviistii
todellisuudesta hehkutti Peter von Bagh. Hiinen mukaansa elokuva oli omiaan
vastaamaan kysymyksiin, kuten: "Mitii me suomalaiset olemme juuri tiillii
hetkellti? Millaisessa maailmassa eliimme? "17 von Bagh liittiiji Kaurismiien
osaksi kansallisen kulttuurin suurmiesten ketjua esittiimtillii, ettti tiimd jatkaa
Aleksis Kiven aloittamaa perinnettii, jossa kuvataan suomalaisten loputonta
matkaa maalta kaupunkiin. Htin kutsuu lukijansa samastumaan kollektiivi-
identiteettiin "me suomalaiset", jota Kaurismiien elokuvat hiinen mukaansa
kuvaavat. Suomalaisia puhutellaan niiin homogeenisena kansakuntana, joka
voi tunnistaa itsensd Kaurismden elokuvan muodostamasta peilistii.

Mies vai I I a menneisyyttci -elokuvan menesfyksesta kirj oitettaessa Kauris-
miiki esitettiin mieluummin suomalaisuuden kuvaajana kuin yhteydessi kan-
sainviilisiin elokuvaperinteisiin. Poikkeuksiakin oli, esimerkiksi Tuomas Kai-
nulaisen artikkeli, jossa pohditaan syita Kaurismiien suosiolle Ranskassa.
Kainulainen nostaa esille Kaurismaen monet yhteydet ranskalaiseen kulttuuriin
- yhteistyOn ranskalaisniiyttelijdiden kanssa, ranskalaisen ki{allisuuden hy0-
dyntiimisen ja tyylilliset yhteydet Robert Bressonin ja Jean-Luc Godardin
kaltaisiin ohjaajiin. Kainulainen huomauttaa, ettti Kaurismiien elokuvien on
jopa sanottu olevan "'ranskalaisempia' kuin ranskalaiset elokuvat itse".18
Htin pohtiikin, ettii Kaurismiien ranskalaismenestyksen takana on osaltaan
juuri "kerronnallinen tuttuus ja intertekstuaalinen mairittelevuus". samalla
elokuvissa tarjotaan ulkomaalaisille katsojille kuva stereotyyppisestti "Kau-
rismiiki-Suomesta", joka saatetaanymmiirtiiiimyOs suomalaisen todellisuuden
aidoksi kuvaksi. Kainulaisen sanomalehtiartikkeli on harvinainen siinii, ettii
hiin erottaa toisistaan rakennetun elokuvallisen representaation Suomestaja
eletyn kulttuurin.

TyypillisemminKaurismiiki-Suomi on lehtikirjoiuelussa silti haluttu tulkita
kuvauksena maan aidosta todellisuudesta. Jos kansallisuus ymmiirretiiiin
konstruktioksi, elokuvaa ei kuitenkaan voi ntihdii peilinti, joka kertoo totuuden
kansakunnan tilasta. Lehtikirjoittelussa esitetyt tulkinnat ovat sen sijaan osa
suomalaisuuden jatkuvaa tuottamista. Voikin kysyii, minkiilaista Suomea
katsojien samastumisen kohteeksi tarjotaan, kun Mies vailla menneisyyttci
nimetiiiin kansakunnan kuvaksi. Niiyttiiti silta, etta nostalgisen katsomisen
kohteeksi nostetaan varsin perinteinen kuva Suomesta valkoisten ja suomen-
kielisten ihmisten kdyhiinti ja erikoislaatuisena maana. Tulkintojen suoma-
laisuus vaikuttaakin varsin homogeeniselta yhteniiiskulttuwilta, eikii siinti
tunnu olevan tilaa erilaisille esimerkiksi sukupuolen ja etnisyyden mukaan
j tisentyville identiteeteille.
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"suomalaisuus ja tunteet" -teemaa tarkastellaan tiimtin Lfiikuvan artikkelerssa
analysoimalla monipuolisesti erilaisia populaarikulthlurin tuotteita 1960-
luvulta nykypiiivtiiin asti. Tarja Rautiainen pohtii artikkelissaan lauludiineen
liittyvia kulttuurisia arvoja ja merkityksia sekii laulutidnen osuutta populaari-
musiikin kuuntelijan tunnekokemuksessa. Rautiaisen tutkimuskohteina on
kaksi 1960-tuvun suomalaisen iskelmiimusiikin keskeistii hahmoa, Carola ja
Georg Ots. Sari Elfving kysyy artikkelissaan, minkalaista televisiokatsojuutta
suomalaiset lehdet tuottivatjoumalismissaan 1960- ja 197O-luvuilla. Amerik-
kalainen melodraamaPeyton PlacendyttAytyy lehtikirjoittelussa sekavaatal'
lisena toiseutena efta samashmaan houkuttavana sa{ana, jonka henkilOhahmot
ovat katsojille viihintiiiin yhta tuttuja kuin oman kaupungin asukkaat. TaIja
Laine hahmottelee Jean-Paul Sarren filosofian pohjalta mallia elokuvakatsojan
tunnekokemuksen kiisitteellistiimiseksi. Esimerkkitapauksena toimii Aki
Kaurismiien elokuva Kauas pilvet karkaaval (Suomi 1996), jotaLaine analysoi
"suomalaisen h6peiin" niikdkulmasta. Katariina Kyrdlii tutkii puolestaan Lola
Odusogan julkisuutta missivuodesta 1996 vuoden 2000 "silikonikohuun".
KyrOlii pohtii, minkiilaisia muutoksia Lolan naisellisuuden, suomalaisuuden
ja ei-valkoisuuden representaatioissa tapahtui, kun juhlitusta suomalaisen
suvaitsevaisuuden symbolista muokkautui Suomen turhin julkkis'

Artikkeleissa korostuu erityisesti se, miten kansallisuutta konstruoidaan
suhteessa johonkin ulkopuoliseen. Analyysejd yhdistiiiikin se, ettii kaikissa
sovelletaan jonkinlaista toiseuden kiisitettii. Kuten esimerkiksi Nira Yuval-
Davis esittiiA kirjassaan Gender and Nation, kohtaamiset erilaisten sisiiisten
ja ulkopuolisten toiseuksien kanssa ovat oleellisia hetkiii kansallisen kulttuurin
konstruoimisessa. Toiseuksia on monenlaisia: eri tilanteissa oikeastaan mikii
tahansa havaittava piirre - esimerkiksi sukupuoli, etnisyys, "rotu", uskonto,
asuinpaikka - voidaan nostaa merkitykselliseksi erottavaksi tekijiiksi meidiin
ja muiden viilille. Myds tavat suhtautua toiseuteen vaihtelevat torjunnasta ja
hyviiksikiiyttistii ihailuun. Toiseuteen ei aina liity heikompi valta-asema, vaan
ktisite voi kuvata yhtii lailla valloitt ajaa iakolonialistiakin.'e

Katariina Kyroliin analyysi Lola Odusogan missijulkisuudesta ilmentiiii
havainnollisesti toiseuteen kohdistuvia ristiriitaisia tunteita. Kyr0l6 tulkitsee
Lolaa soveltaen Sara Ahmedin kasitteita muukalainen ja muukalaisfetisis-
zi.2oMuukalainen ei ole t6ysin vieras, vaan samalla seka tuttu ettii vieras.
Hiinestii voidaan tuottaa yhtii tailla eron merkki kuin halun kohde, fetissi.
Suvaitsevaisuuden diskurssissa muukalaiset toivotetaan tervetulleeksi ja heihin
liitetii2in positiivisia tunteita. Lolakin nostettiin lehtikirjoittelussa eriiiinlaiseksi
suvaitsevaisuuden symboliksi, joka vuoden I 996 skinhead-keskustelujen ai-
kaan sopivasti todisti, etteiviit suomalaiset olisi rasisteja. Sara Ahmed korostaa
kuitenkin, etteiviit muukalaisuuteen liitetyt uhkakuvat yksinkertaisesti katoa,
kun muukalainen manifestoidusti toivotetaan tervetulleeksi. Kyrdlii osoittaakin,
miten eksotisoivat representaation perinteet ovat lOytiineet tiensii myds Lolan
mediaesityksiin.

Tarja Rautiaisen analysoimia iskelmiilaulajia, Carolaa ja Georg Otsia,
voisi heitiikin kuvailla muukalaisiksi Ahmedin tarkoittamassa mielessii. Hekin
ovat samanaikaisesti tuttuja ja vieraita. Rautiainen analysoi Otsia ja Carolaa
toiseuden kasitteen avulla. Virolaisena laulajana Georg Ots edusti kommu-
nistista itaA, mutta hiinen ohjelmistonsa oli Suomessa tyypillista ja suosittua
slaavilaishenkist2i tanssimusiikkia, mika tuotti tuttuuden vaikutelmaa. Carolalle
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puolestaan rakennettiin ilmeisen systemaattisesti eksoottisen laulajan imagoa.
viilineinii olivat ohjelmistovalinnatja laulutyyli. carola ei juurikaan esittiinyt
tyypillisen suomalaisina pidetffja iskelmiii, vaan ulkomaiset kansanlaulut,
bossa novan kaltaiset eksoottiset tyylit ja mustalaisaiheet olivat keskeisessii
asemassa hiinen repertuaarissaan. Myds carolan taulutyyli oli oman aikansa
suomalaisessa kontekstissa omaleimainen. Matala, kiihe6 titini ja runsas
intensiteetin vaihtelu tulkinnoissa yhdistiiviit Rautiaisen mukaan carolaa
angloamerikkalaisen torch singer -perinteeseen.

My0s Sari Elfuing hyddyntti5 toiseuden kiisitettii analyysissiiiin peyton
Place -sa4ansanomalehtikritiikeistd. Amerikkalainen kulttuuri-imperialismi
oli noussut huolenaiheeksi sarjan esitttimisen aikoihin 1960-luvun lopussa ja
1970-luvnn alussa. Tiissii kontekstissa Peyton Placen kaltainen ohjelma
ntiytttiytyi televisiokritiikin ihanteisiin suhteutettuna toiseutena, joka edusti
vieraita awoja ja oli vaaraksi sekii katsojille ettti kotimaiselle televisiotuo-
tannolle. Jatkuvajuonisena melodraam ara Peyton Place poikkesi kerronnasta,
johon suomalaisessa televisio-ohjelmistossa oli totuttu. Lehtikritiikeissti ol-
tiinkin huolissaan katsojien puolesta: pystyiviitkd suomalaiset siiiitelemtiiin
omaa televisionkatsomistaan vai onnistuis iko P eyt o n P l a c e saannan hei&it
koukkuun tunteisiin vetoavan kerrontansa avulla? Melodraaman houkuttavuus
tuli kuitenkin viilillti esiin my6s sanomalehtikritiikeissii, kun toimittajat joskus
tunnustivat myOs itse seuraavansa sarjaa. varsinaisesti melodraaman nautin-
toihin uppouduttiin televisiolehtien Katson ja Antennin sivuilla, missa peyton
Placen henkil<ihahmojen ja ntiyttelijdiden yksityiseliimiiii kiiytiin liivitse an-
taumuksella.

Tarja Laineen artikkelissa toiseuden kiisitettii sovelletaan erilaisessa mer-
kityksessii. Laine hyddyntii.ii elokuvakokemuksen kiisittelemiseen sartren
ajatuksia yhteisdllisyydestii. Sartren mukaan minuus on riippuvainen toisen
katseesta. Yhteis6n edellytyksenii puolestaan on "kolmannen toisen" katse,
joka tunnistaa yhteisOn yhteisoksi. Hiipeiin tunne tarjoaa esimerkin siitii,
miten kolmannen toisen katse toimii. Laine tulkitsee Kauas pilvet karkaavat
-elokuvaa suomalaisen hiipeiin ilmentymiinti. Hiin esittaa, etta suomalaisessa
kulttuurissa ihmisen identiteetti on perustunut pitktilti ty6lle. Ttill<iin tyott6-
myydestii tulee tavallaan se vastapuoli, jota vasten kunnollinen suomalainen
identiteetti miiiiritelliiiin. Niinpti tyOn menettiiminen on elokuvan piiiihenkildille
hiipeiin aihe - he ymmiirtiiviit, ettii kolmannen Toisen katse asemoi heidtit
hiiviiijien asemaan. Laineen analyysin mukaan Kauas pilvet karkaava, kutsuu
katsojaa samastumaan seka Toiseen (elokuvan pii.iihenkildt) ettii kolmannen
Toisen miiiirittiivtiiin katseeseen. Tiistti kaksinaisuudesta kohoavat katsomis-
kokemukseen liittyvat tunteet, mydtiitunto ja (my6ta)hiipea.

Turussa 30.6.2003
Mari Pajala
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